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G. J. RA}TSTEDTS ONKOR-SOLONISCHE SPRACHUATERTALIEN

Herausgegeben vort Pentti Aalto

Neben seiner Í{örtersamlung hatte RsDstedt auch eine Anzahl Phrasen, die

die Gramatik des Onkor-Solonischen beleuchten sollten, aufgezeíchnet. Sie

vertreten offenbar dag, was er vo6 Munde seinee Sprachneisters gehört haÈ,

und sind in keiner l{eise später noroiert worden. z.R. dae eoLonische e r¡ird

hierpromiscuedurch e g g ¿ d d a wiedergegebenrdievokallilngen

sind nur selten uf¡d Banz ut6ysteDatiach notiert, ü und k sind in einigen

pä1len als aspirierte geschrieben, s d ð É ersetzen einander in ver-

gchiedenen Belegen einee und deeeelben ltortest usw. Die in den Proben vor-

komeoden Foroen sind nur äusserst eelten irgendwie gramatisch analysiert

oder erklärt, und wegen der ungenauigkeit det Transkription mit sehwierig-

keit und oft unsicher ¿nalysierbar. Ee scheint ausserdem verdächtig' ob

eein Sprachneister, der UnteroffizÍer Barin, die Sprache ¡¡irklich einwsnd-

frei gut beherrscht hat. Die an die rûeisten Phrasen angeachlossenen kal-

nückischen Übereetzungen 
- 

in allgemeinen recht nachlässig geschrieben 
-

können darauf deuten, dass Raustedt zuerst eine Redensart auf Kal¡nitckisch

dargestellt hat, die Barin dann auf Solonisch wiedergegeben haÈ. Diee dürf-

te der Fall nit den drei Erzählungen sein, die all'e auch anderswo bekannt

sind. Z.B. das Märehen Nr. 3 komt in einer indischen Redaktion in dem

Stenzlerschen Elementarbuch der Sanskrit-Sprache, das Raoetedt zu seiner

zeiÈ gelesen hatte, vor, in einer noch ähnlicheren Foro bei G. Bãlint ( Ka-

záni-tatár nyelvtanulmányok, Budapeet 1875' Bd' I, s' 24) im Målrchen

Nr. 5, unter den von Råmstedt selbst geeamelten Khalkhaaongolischen M:ir-

cher (Nr. 59, Bd. II, S. 130 ff. der Ausgabe von Halén), ferner ín deu

ï:J:"" 
ap¡F¡H aMaH soxnorrblH .qeex óü'¡ur (Ulaan-Baatar 1967, s' 77)'

Iu foLgenden serden 8ol|¡oh1 eine Auenahl der Phrasen aowie die drei Mârchen'

zuaamren tit einer uöglichst wortgetreuen deutschen llbersetzung wiedergege-

ben. Nur eioige gräbste Inkoneeguenzen der ursprünglichen Transkription

eind gewissermasaen nivelliert lrordet. Die Phrasen sind in zwei Gruppen
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geordneÈ, und zlrar r¡m die spärlichen gramatikaliechen Materialien Rau-

BtedÈs syntaktiech zu beleuchten. Bei der Bearbeitung der llbersetzung hat
mir Herr Prof. Nicholas Poppe grossartig geholfer¡, inde¡¡ er uir einen fort-
Iaufenden Ko@entar dieser Materialien zugeschiekt hat. l.to ich ihn aus-
drücklich ziciere, siod seine Beitråtge nÍt Pb (= "Poppe brieflich") gekenn-

zeichnet. Wichtige Einzelheiten in den Ètilrchen hat Herr Prof. Stânislaril
Kaluåyiski ermittelt (nit l( gekennzeichnet). Herr Lic. Harry Helén iet nir
in uanchen Hineichten behilflich gelresen. Allen diesen Kollegen bin ích zu

Dank verpflichtet. Trotz ihrer Benühungen sind io folgenden gewisse Einael-
heiten uneicher bzr¡. unklar geblieben. Zu spraehwisserschafÈlichen Z¡recken

können diese Materialien daruu nur nit Vorsicht verlrendeÈ werden.

lleleinki, io Februar 1979 Pentti Aalto
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NOUINALFLEXTON

Non.

Gen.

Acc.

Dat.-Loc.
AbT.

Direct.
Inser. -Comit.

Adess . -Al lat .

2

motiy rPfe¡d'

morl:r¿

norinb
mor'ùnd

norindek

norín&i

qu t hrer t

aloli

ãdq

aútki
aîtdzi
aTLa

nortái

I. soninbu uat õsa = xoi almar bolson: ter begann ein schaf zu schlach-

Èeot.

2. k'ãbdå,¿ tàttï'g(?) bíüíg - kewõr darumasa biðik: reine mit Druckbret-

Èern gedruckte Schriftr.
3, onryûké{ bg! - *^tt^ttai bejn: rein vergesslicher Menschr '

Yb on¡ûké{ -- ew. omrJoÙkã, kalu' uejl < mo' beye-inu'

a. dáiptt&êi noiõn - idemki nojon: 'ein gefrässiger Fürstr'

5. ot-usa morín = unugdaksan mori: rein geriÈtenes Pferdr '

Pb o\ú.ea = etr. u\u}- tjenanden reiEen lassent, sol' ugu- treitent'

-8a = erd. -ðã (Vergangenheitsforn)'

6. gsg o,(ïtr norín = unugdaksan ügei mori: tein nicht-gerittenes Pferdr'

7. gegsg morl:n = etsesen mori: tein nüde gewordeneg Pferdt'

8. dz,Ø'dæl Tne? ,ñ _ dzandan gedek nodon: tder Sandelbaun genannte Baum'.

PbgngrlPaxtiz.-r<*-reodet*-yívooeineuvermutlichelgng-
,nefrnen, sagenr. Halén: in Märchen Nr. 2 auch die Form (4)9na, vgL.

CpaBH. crroBapr' TyHr.-Ma. fgb¡Kos 1 (JI' 1975)' S' 171 sol'

ryn- (orok.¡ nâû. yu-, ulð' asH- u'a') rsagent'

9. nû adelbur bgi = us gangatði(?) kün: 'ein iiber das vlasaer gehender

Menschr , P gdglb:ttt- t nepenpag'¡rr I ; Pb úan mu88 kalm' gatalag-

tði Lesen.

LO, bmdaé (Form?) - toqooogáií niktl æandãy'ã 'rasierr Haare miÈ einem

Rasiermesserr. pb nl¿ktî = sol . nîø-ikte 'Haarr '

LL. nískûn ut talin uldâira = bitðeken köwíi-n ðineken jawana: 'der kleine

Knabegehterstseitkurzemt'Pbsol'nisæÍttkleín"so|'urtg
rKind, Sohnr, sol, tQLîg'unlängsÈr, sol' wliinQ 'geht"

|2.b¿eundut,osv-oset=bitandÈusalija:'ichr¡iIleuchhelfenl.
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Pb sol. eumdu'eluc}l., Ihnent, sol. tusa < mo. rNutzen, Hilfer,
õSCt = sol. ã- tnachen, Èúnr + jgt < sol. -gatí Yolvntat. Sg. 1.

L5. b¿ bad,ãatgki ûru-iopníî, gglgdZît = bi basarãs neg-jün erekü¡ rich suche

iu Basar irgend etwaer. Pb -tekí Direktiv = sol. -tíki, ioyni
< ñ. galwta rsacher, -dáú = sol. -iugÍt Fut. Sg. 1., sol. gglg-
t guchent .

L4. ad.æfonb írgîrü - nalIg Èedããnä: rer füttert dae Viehr.
15. aãâeûqí dLípter jopn í'l,ek basûra(?) = malin iddek jun xaoã1ãs: 'wo-

her findet Dan eteraa FutÈer den Viehr, Pb sol . flek Þ VLQæí)
rwoherr , bñ- rgefunden werdenr + -ra Psrt. Pr¿[s.

16. ùgdí¿ dädllté¿ bCi = ix sanãtã kü¡¡(?): 'ein Mensch mit grossem Verstandr.

Pb sol. ggdlq'gross', ]3alí'Gedanke' + -ði rbesiÈzendt.

17. ñr1í. liîÃrw rder Glanz des Wassersr. Pb soL. ítãp'Líeít, Glanzr +

-¿Z Poss.-Suff. Sg. 3.

18. niní ,íáaU¡ gtnt ioLn Z¡ra - oini sanãnd neg jun orna: reine Sache komt
(geg fu 'komt nicht') nir íns Gedålchtnisr. P sol. t- reincretenr.

L9. mi7i furglfr o'l,arin -qníea ' ieh errötete' ('meine Antlitzaeine rot wr¡r-

det). Pb -fl = -w < b(í) Poea.-Suff . sg. 1., -øníea < ã- 'r¡erden'
+ 1nísA < i-¡ní -oôã, Pf .

2O. udãn norin gñ = udãn morin nü: 'ein langsanes Pferd ist schlechtr.
Pb uddt < w.

21. bædB nñá bol = olon nodotã gajarz 'lfaldr. Pb batñg rvielr, nõ-É
I Bär¡me habend | .

VERBALFLEXION

(Pb - ùLtEL)bí ùLw¡t t ich gehe I

éí ùLundi

t'er ùLûta

net ùLurt
eT. ùLusú

t'aLûr ù\ufi.

bí bítæï -ott6,

sí n -ondl,

ttar t' õru,
bu, met. t' õnt,
au tt õeun,

t'a'I,út 't õra,

ùLtÉeú 'ich ging'
ùLtéeé

ùLtée

ùLtíet
ùLtë'eeu

ùLTE:E

.qaa7.Ía- o?,

aeínd ",
asin ",
aeímt, -t t' ,
atÉun ",
aéín ",

(pb: inklusiv)

(P 131, 133, 140)

õeø,tl ,
o8an8L

-oea,

õeat,
õsaau,
-oea,

98U of
gégt "
ege t'

gset "
esêsn 't
geg t'

t

I Pb ãsAt etc.
2 lies eéím tew.
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22. b¿ eirlí nít|inbíeem = bi tðanajg xarãji baina: rich dein (...?) (kaln.

'dichr) schinPfend bin'.
23. iaéiL soûor iorye géín iéír 'ein Augen-Blinder sieht nichtsf'

Pb géínrist nichtr, íéír < *ísg-rg 'sehendr'

24, á-anâ æoqgo io2ne géín dõLd{r rein ohren-Tauber hört nichtsr'

Pb é:anâ -r¡¡-. ëæt rOhr'+ Pose.-Suff. Sg. 3., sol. xoqgõ'taubr.

25. kelek(?) iowne dáendäín (= däandïín) ?éin gtir = kelekei jün keleii

ðidaVãð: rein Stuomer kann nichts redenr'

26. bi bituf -me gtíne = bi biðiti ðidanai¡ rich kann schreiben"

Pb sol. gtgm' ich kannr.

27, nal! Aé¿ b¿tæî -øne géín gtir tein Handloeer kann nichE schreiben'.

Pb sol. gsin gtg-rg rigt nicht könnendr.

28. bggdgl aáí ùLwte géin gtin rein Beinloser kann nicht gehenr'

2g. a! norín d.a\ar uktgLLgra - sain morin xurdun jabunai: tein guces

Pferd läuft schnellt. Pb d'a1ar'er't. Silan' schnellr, sol'

wktgllrg ilåluftr.

3O. ùLkuldu = jowton! Pb ulkuldu Imperat. PL. 2, = sol' wlíseld:u'läuft!'
(kaln. = Benediktiv rgehen Sie!').

3I. b¿ ùLdáira - úLwn bíeen = jawudZ b¿ina: Pb rI am a walking onel

tI am ualkingt.
32. b¿ gadene = bi awuna: rich nehme'.

33. bí gaksørung = bi awd irnä: Pb gakea Inebmend, genomen habendr +

-mwng = -¡úm Prâser¡s eines abgekürzÈen verbuûs: rich kome neh-

mendr.

34. b¿ gaeuî,ung = bi awd jawna: 'ich gehe nehmendr ' Pb gaksa tgeno@en

habendr + w1un rich geher.

35. gadeñ tgdáí rich muss neh¡enr. Pb sol. gada-raã rmein nehnenr, ew.

tjdle ttíchtígt.

36. ùnryùL nek texzäh1te ein Märchenr; wahrscheinlich gnek at lesen: ein

Imperat. sg. 2. vorl gne-. Pb ùw1úL < *ùLgùr < no, íllíger rEr-

zählungr .

37. bi eindltla øngetâ = bi tand odija: rich will zu dir (katu. rzu euchr)

komenr. Pb sol. gmg-Sgti'ich will kon¡¡en!r, volunÈaÈ' Pl' l'

38. ¡ttet dãûtí ùþere = xojuran odija: rlass uns zu zweien gehenr'

Pb eol. míti 
"tír' 

(inkf.) , dáut-î 'zu zweienr, ttlg- rgehen' +

-gQñ loltatat. Pl. l.
39. b¿ íéigíte = bi üzijä: rich will sehen'. Pb sot. isg-'sehen' +

-ggtí YoLurttat. Sg. 1.

7
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40. bí t'ed.á,i däand2im = bí orneg kelnä: 'ich sage die wahrheitr.

Pb sol. 3an3i- 'sâgen' + -m Präs. Sg. l.
4L. jøtr íéíndf = jun üdãenl tËi: 'was siehst du?t.

Pb ew. -ema, soL. -t)na twas', sol. isg-ndí Präs. Sg. 2.

42. gr oktú nõru uLtÉú bìse 'ich bin diesen l|¡eg schon früher gegangen'.

pb so1. aLéla < *wl-óag-u rich ging', bí-sQ rwar'.

43. er bg! esln uLùr oktú = ene kün-jawdugei zam: rdies i'sÈ ein von

Menschen nichÈ zu gehender lJegr. Pb sol. wltttti tgegangen r'ter-

dendt.

44. uldg irtÉg'das Fleisch ist gar geworden'. Pb ew. itóQ' i'st gar ge-

r¿orden'(Pf.).
45. uldg gsg iner rdas Fleisch ist nicht gar gewordenr. Pb sol. wldg gs-7

irgxg 'das Fleisch ¡¡ar nicht gar-werdendt.

46. httsg b9? = ükusen kün: 'ein gestorbener Menschr '
a7. bg! baæg bõ'¡ng = kün iiküser. gezat' rdes Menschen sterbeplalzr;

-ngr Poss.-Suff. Sg. 3.

48. bi birkú onõra = bí ökkðlõ(?) iã1nä: Pb rr¡enn ich sÈerbe, I'as ge-

schieht I .

49. nír1i gmegr grindl = nini irkÏn tsaktar 'zur Zeit meines Komensr.

Pb sol, nínT (ev, miqî),9ng-sê (Pf.) rgekolûlent, grlndu'in der

Zeitt.
50, míyi gngndú odon odontÉø = mini irekedü xura orosan: tbei meinem Kom-

men regr¡ete der Regeot . Pb gmen (Ptc. -ngr von gmg-) + -du Dat.-

Locat. + u tmeint.

5L. ggnlødí grú -osot = xarixudan bi mü bolli: rbeim Zurückkehren ¡^rurde es

mir schlechtt. Pb ew. Ignú'- 
t zurückkehrent, Ptc. -re + lnstr. -3í,

52, gre gttu biea(?) baitìée - eoe engedã baixu kerekÈe: tdies ist eine

sache, die so sein mussr. Pbz "bisø ist eine nir unbekannte Form

von bi- rseir"'; soir. baitaiil 'nöÈigr von baita rsacher + -ði
rhabend' (- no. kereg-tei).

53. éfií dõLd;ùe-a iõu bíeir1i = sige (? sollte tðini sein, oder ist vielleicht
Ëine tneu' gemeint?) sonosan jum bainü: rwas (neues) hast du ge-

hört?' . Pb bísiyi = sol. b¿Éi ' istr + 3i Frageaffix.

54. dáípter jopn baaTd\ek - ídke juru oldoxu-: 'wird etwas zu essen gefun-

den?r. Pb eol . digptgrg 'Lebensmittel' , bañ- 'sich f inderlr 8e-

funden werden' + Fut. -d\ígu,
55. banTàágú gdáeú = oldoxü ugejü: rgefunden oder nicht?'.

Pb g- 'nichc sein' + FuÈ. -diígu.
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56, aéín bút, = oldoxugai: rnichÈ zu fiodenr. Pb bonT-¡'a rsich findend'.

57, bí gs-u basar = bi olson biü¿: 'ich habe nicht gefundenr '

Pb sol . çsú ef.. Sg. 1. von e-.
58. ulùr oktû = jawdag zam: 'mein (gewöhnlich) gegangener l"legr '

Pb sol. wlírg tgeher.dt, okto 'lJ"gt, -L, tmeinr.

5g, gx oktu ulur oktuT = ene zarn jawdag zam ä?: tisc dieser ll¡eg der ge-

wöhnlich I,egangene Weg?r. Pb -Z Frageaffix.

60. éir1i tgsgsg notugíe iLLã bíéín = tËini s[dak nutuk xama baina: 'deine

ursprüngliche Heimat r¿o ist?'. Pb sol. tgsge? rgelebtt (-eã- -sã

Ptc. Pf.), so1, nutug lHeimat, Laodr < mo.; sol' -É Poss'-Suff'

sg. 2. , sol. biÉi 'ísr' .

6I. niryi tgsgsg notugú gor = urini südak nutuk xolo: 'meine ursprüngliche

Heimat ist fernr. Pb sol. -il Poss.-Suff. Sg. l'
62. b¿ ã.kindäí bapaLdir bis:un(?) - bi axxatega xargaldasan: 'ich bin mit

meinem älteren Bruder zusa¡Etrengetroffenr . Pb baæaldir tein sich

treffender' , t'bisin nuss bisl tich r¿arr sein"'

63. t,g44em gse mangr barãn = È.olas ugei t'oloii baragdaË ugei olon: run-

zålhlbar (viele), unendlich viele' . Pb t'g7r1gm = ew' tanSøti
rzählendr 

' nang? - sol. nØtaYq tendendr (Ptc.).

64. nøtûna = baranä: Pb rwird beendett Pass. Sg. 3., sol' manlt- < ev'

mØta1t-.

65. t'osadáí õda = tusatai bolna: rist úit Nutzenl (P 129)'

66. ùtkV aßuge? = üd xãxu: 'i.ch v¡il1 die Tür schliessent. Pb sol. aru-

g??¿ vol,rrLtat. Sg. I.
67. ùr'kT asuken ùLtée - Ed xãxãt jabba: 'die Tür geschlossen habend ging

er wegr , Pb asu-ken, sol. -aÇni' P 139 $ 76.

68, urlú gdái soy-u.æã¿ = kiir¡frtig (Pb - körrädég) bicke uilür: Pb rbringe

nicht die Kinder zum lleinent, sol. wril tKír|der' + -û < -'¡i tsein

eigenes' (Akk.), ed\¿ rmPeraÈ. Sg. 2. < e- tnichÈ sein', eorlo-

tweinenr , so7ú- < sorJo-tl- tweinen lassenr.

69, nñl t'etfine: R rBäume pflanzen', Pb sol. nõiaPattít., -rg Ptc' Pr'

70. ¿iáekñ {gyúrti (!) = büdag tarix: ruirse säen'. Pb sol' dÉ-gtctg-jg Yar-

tit.
71. adâein p,ùsec - p'usùn bíél - mal ösbe - ösöli baina: 'das Vieh ver-

mehrte sich'. Pb p'irs- < go, pùsg-, -ep Pf.. Sg. 3., -dr¿ Conv'

Inpf.
72. p'ùstEn barãn õsa

zahlreichr.
= ösãt olon bolwa: rsich vermehrt habend wurde es

Pb -tín = Cv. Pf . -tâ.ní, P f37 $ 7L II.

9
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73. Ìtü u¡iiÉ,tre - usu¡l bucalji baina: rdas l.lasser siedetl' Kt¡b 63a kalm.

bueþo'aieden, kochen'. Pb -dáí- Continuat. , 'rg (Px'âa.) Sg. 3.

74, ma uiTn bûk = us bucalYali ök: rkoche Wasser (fí.ir ¡nich)!r. Pb sol .

raj-w-mi Cv. Pr., bïrkg Imperat. sg. 2. < bil- 'geben'.
75. nõqi orõnd,an t'uktên i{re - uyfue = modon der dapsiJi nãdona: t(er)

spielt auf einem Baum kletterndr. Pb sol. or-ondu rauft.

76, ùkugd éígûnd ulun íne-u a7kân (= atlcâd bíéíne = xa1ün narand jabuli
irji undasuii baina bi: rin heisser sonne gehend gekomen seiend

bin ich durstig'. Pb sol, ef¿gdi rheisst , "imei ist mir unver-

s tänd I ichrr .

77, b¿ ,itVt tZ dá¿*r:C^ ggnØe = xol Ídxãr odnã-r¡e: rich gehe speise zu es-

sent. Pb dáAkñ = go1. \êkt?-j? Partit. rGraupen, Grütze, spei-

""', dtímnpt - sol. ew. igtmfu < *3gg-nëq rich gehe um zu essen'.

78, b¿ iitçt<tZ ,ítlptlne = xol ideii odnã-r.re: Pb 'ich gehe um Speise zu eB-

seût.
79, tñî' ínmgne = us uxãr odnE-l¡e: tich gehe um l"lasger zu trinkenr.

Pb sol, nujg (Partit.) ínnþm,

80, ñT i¡räone - bi us ulgana-w: 'ich gebe llasser zu trinkenr. KWb 454b nur

û,L'¡on 'das Trioken, Trunk, Àrt des Trinkensr.

8L, b¿ éíndu áÉípkengn - bi ðaoag iaûrne rich lasse dich essenr.

82. bi éínda ãÉgfune = bi ði¡nadu idekdenä: Pb 'ich r¡erde von dir gefressenr.

83. bí éigí dgtgLúé manúndtan - nürI-tõin barana-w: 'ich nache so dass du

dein GesichÈ verlierstr. Pb nanû*dn- rbeenden' , dereL--w (< -ttg
Acc.) -C (Poes. Se. 2.).

lEXlE

1.

ön bgld -asiníÉí tolkíæEar, þLk¿ndâ ai btùrgùLdù2 É¿le lÉ'tng tott<tttea.
mõnãun4 uekans juløn6 aéí, dâínas eartaT egrtgns ileg ( < *iú-ðö) t'õtãn9

dakin uekan gatõn ãeíntéa, ãeingrkgnlo bùngùLdù ÉiL aÉín õsa,

Ein Mensch eingeschlafen seiend Èräumte. Im Traum guÈe fette Suppe sehend

Èrllumte er. Er selbst ein Messer (oder) so etnas nicht hatte. Morgen früh
aufgewach! seiend stieg er auf. Dann wieder ein Megger (oder) so etwas ge-

nonmen habend schlief er ein. Als er einschlief fetÈe Suppe nicht erschien.

l. = kaln. ziay. z. bùrgù ùLdù'fettes Fleisehr, 3, = ]xalm. éüLiln.

4. = kalm. bfd¡ìn. 5. = ka1¡¡. ¿¡tæa. 6. = kalm. junon, vgl . lC{b 22La s.v.
jin: yazfu,-jûgíñ'vas Halfter warr. 7. då,¿nae sa?ta: nach K und Pb etr¡a
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ünaâi (ô¿- < tí-) erte zu legen. S. - sgrgkeen, vgl. E II 130 sol. -ksa

> -ktaa > -téa, 9. sol . (P fl0) tõtãní t Tar c.q,e¡apt ' t0' Cv' conÈi-

nuaÈivr¡m?

2.

øw utâ bíeÌi,<i. grûtir¡í guduynít gnltnã (r1)gna. tõt7m Lønad gentçcinãz.

llanade gentãn| nøt-beh iéúkena, gna.) Løa otyûra: î-aen gnúna? utú tuna:

níyí Øãuglt gnlna. fõtdn Løn argúra: gudugíe ídé gnína? tõtãn utu tûna:

bí omt aéíhe| natúû då¿btéft bíeà.. tôt-qn LØ,a túna: jaeíLd.âé gm ngtgmg ¡ -
náng ) bugetelo. totan ut tuna: nilí jasíLi a!, Wdug enTtna. tõtAn Løn tûrui:

síyí iasíLis a! bùskentt, ¿dA aéike7 nøntube dá¿btÉeé-d?

vater (uod) sohn waren. Dieses sohnes Magen-sein weh tat sagÈ (nan). D¿nn

zu (einen) Lana ging er. lzun Laúâ gegangen seiend sich-selbst zeigte er'

sagt (nan).] Der Lana fragt:ttwas dir weh tut?rt Der Sohn ântnortet: rrllein

I,lagen-mein weh tut.,, Dann der Lama fragt: fiMagen-dein warum l¡eh tut?'r Dann

der sohn antwortet: t,Ich ein ungebratenes BroÈ gegessen habe.tt Dann der La-

ma anllrortet: ttAuf Augen-deine Arznei hinlegend r¡erde ich geben." Dann der

sohn antworteÈ: rrÌleine Augen+eine (sind) gut, der Hagen tut r¡eh.ttDann der

Lama anlwortet: rrDeine Augen-deine guÈ wenn-sind, wie rohes Brot gegessen

haet du?'l

t. Pb guñCggníni 'tlagen-seinr P 117. 2, Pb ggnCtëÇníní P 132 S 66'

t. pb genteníp L37 $ 71 II. t+, Pbnfgnbg reich selbst' (Acc. volmøø).

s. pb ieú-kQnneÊacrít P 120 S 45. 6. =kaun. iind. t. Pb géiki¿rnichÈ

zu Ende gebackenr, vg1. ma. H eshun rungebratent, Y 388 tugaûaÚ rranÍ, un-

ripe, unprocessedt. 8. u ng"gme tlegeo, einlegent' 9' P nþ- thinlegen'

niederlegen, setzent. to. M ba- tgebent, P I23 voluntat' sg' I' -gati'

ll. Conditionalis ',r¡e¡rn ist" < bísi-, vgl. eeí-kí:n 'wenn nicht isc1.

3.

gnu t<-ol onwkagïi orondalgn okt'ulgnl bíkse salta(æ) daltl<i2 nokéotsd3.

t'õtan omtksedek atyãra: "éí nøndl4?" g,Jkgn5, antkea t'únâ: "bi mandîn

grkgs. ,téí nandí bíekl6, eiúnd ída -w,itú¿? t'õtkí7 aíùtn nandí." siún'dek

arryúrã: "éí:yn eí mattÅT?t' eíún túnq: "bi mandi.," t'sí nandí bíske6" t'ukeud

¿da dalilmdi? t'õrki t'uksu ¡nan&i,t' t'ukeudek anlltra, t'ukeil t'una: "bí man-

dl." usi mandl bíeke6, adirú. ids adí¡rundi? t'õr,k¿ adín nandí." adindek

an\ûra: "sí mcndl?t' ttbí mqn&i!'t ilmandí biekê6 ún¡ ída gsíndí a&ínkgne?

t'õrki -ur mandî.t' lút ¡¡øndi bíske.J -wdgk at¡Júra: 'teí møtdî?" îa'tuna:
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t'bi mandi.'ì né¿ nwndí bíske6 tatboaade ida sarl-æ nnltûundí? t'õrki tar-
boæa nandî.¡ì tarboæadek aryura: tìsí mandí?tt ilbí nartdî.il 'tmandì bíske6

dáalan øç*dns ida yøyundí. t'orkí dàaLan b9! nandí," d¿alan bgldek am1û-

ra: ttsi møtdî?t' "mandí.u nei mandi bieke6 baræønb ída dáwktendí? bar-
æqt nandt,t' barsqtdek am1úra: ileí ntandi2n barxan ùgå-aeí léíkkns bí7e,

t'ol dakim ary-wa: t'baræan sí mandl?" baræan nfut ùgã-así. t'õtãn ielâlá¿
moddn aryusaLã baræan tõLú dà!-om gasa, dáux nali dþín bugdeLry-an dà'õrn

gandil bogod iiLû.sa. t'adfkí øâëkíto (øìúëk¿ = d\,¿ileëke) t'ol t'uksãLw

ulur õsall.

Ein Hase des Eises Fläche-enÈlang galoppierend als war, (ihm) der eine

Hüftknochen zerbrach. Dann er vo¡n Eis fragt: tt(Bist) du stark?Í sagt er.

Der Eis antwortet: t'Ich (bin) starktt sagt er. t'l{enn du stark bisc' ltarum

schmeleest du in der Sonne? Also (ist) die Sonne stark.rr (Er) von der Son-

ne fragc:ttSonne, (bist) du sÈark?rrDie Sonne antnortet: ttlch (bin) stark.rl

"l,Jenn du stark bist, v¡arum wirs! du von der Wolke verborgen? AIso (ist) die

l.lolke stark.ttEr fragt von der Wolke, die Wolke antnortet: ttlch (bin)

starh.'r ttlleno du stark bisÈ, r¡arum wirst du von den Wind weggeblasen? AIso

(ist) der vfind stark." (Er) von Wind fragt: 'r(BisÈ) du sÈark?r'"Ich (bin)

atark.rr "lJenn du stark bist, warum du nicht den Berg wegblasen kannst? Al-
so ist der Berg stark.rr[Wenn der Berg stark ist.] Er von dem Berg fragt:
tt(Bist) du sÈark?tt Der BerB anllrortet: ttlch (bin) stark." "l"lenn du st¿rk

bist, waruro lässt du (in dir) vom Murmeltier Löcher gegraben r.rerden? Also

(ist) das Muroeltier stark.'r (¡r) vor¡ l'lurmeltier fragt: "(Bist) du stark?rr

"Ich (bin) stârk." r'tlenn du stark bist, warum wirst du vou Menschen gerö-

teÈ. Also ist der Mensch stark.rr (Er) vom Menschen fragt: "(Bist) du stark?'l
tt(Ich bin) stark." "Wern du stark bist, warum betest (du) den Burchan an?

Der Burchan (ist also) stark.rr (Er) vom Burchan fragt: "Burchan, (bist) du

stark?'r Burchan vrorllos schweigend w¿r. Der Hase nochmals fragt: ttBurchan,

(bist) du stark?r! Der Burchan wieder wortlos (r¡ar). Dann zum dritcen MaIe

gefragt der Burchan den Hasen greifend nahm, mit zwei Händen die vier Beine

greifend genormen habend auf die Erde legte. Seitdem iet der Hase hüpfend

geSangen.

l. Nach R=l4UktíLe- tgaloppierenr. 2. Von K erklärt und nit ew. dgugkî

verglichen (so auch Pb). 3. Vgl. ma, mokôo-'in zr¡ei Stücke zerbrechenr.

4. rstarkf - rder etärkster. 5. Tung. gfkgt- 'cKasarbt. 6, E fr' I24

bisikie'wenn du bistt. 7, *tg-õ-ra-ki (Benzing 1085 S 143) rso Èuend'.

a, dÊalan rHandgelenk', d. bgi rMenschr. 9. = iÉtp4|z¿ mo. tab-iyar 'írr
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Ruher, ,øn tlattIoet. lo. øâékí eigentlich trückwärter. ll. ulu¡ 6eat

Perfekt der noch jetzt vor sich gehenden Handlung.
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